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VÝK…YETÜ’r-RÝVÂYE

dir. Zengin su kaynaklarý ve otlaklarýyla gö-
çebe hayat için son derece elveriþli olan
bölge Selçuklular devrinden itibaren yo-
ðun biçimde Türk boylarýnýn göçüne sah-
ne olmuþtur. Sultan Muhammed Tapar’ýn
vefatý üzerine kardeþi Sultan Sencer, Bü-
yük Selçuklu tahtýna çýkýnca yeðeni Mah-
mûd b. Muhammed Tapar’ýn hâkimiyetin-
deki topraklarý kendine baðlamýþ, ancak
daha sonra büyük bir kýsmýný iade etmiþ-
tir. Ülke topraklarýnýn Mahmûd ve kardeþ-
leri arasýndaki taksimatý sýrasýnda Ham-
se’yi teþkil eden Kazvin, Hemedan, Dey-
lem, Gîlân, Tâlekan ve Azerbaycan sýnýr-
larý içinde yer alan vilâyât-ý hamse toprak-
larý Tuðrul b. Muhammed Tapar’a býrakýl-
mýþtýr (Ahbârü’d-devleti’s-Selcûkýyye, s.
63; Bündârî, s. 128).

527 (1133) yýlýndan itibaren Zencan ve
Hamse’ye dahil diðer bazý þehirlerin Sel-
çuklu Emîri Sungur’un idaresine girdiði bi-
linmektedir (Ahbârü’d-devleti’s-Selcûkýy-
ye, s. 73). Bölgenin daha sonraki yýllarda
atabegler arasýndaki mücadelelere sahne
olmuþ ve Türkmen beyleri tarafýndan yöne-
tilmiþtir. Bu boylar Ýlhanlýlar’dan itibaren
zamanla yerleþik hayata geçmiþ ve bölge-
nin Türkleþmesinde önemli rol oynamýþ-
týr. Tarihî ticaret yollarýnýn kavþak nokta-
sýnda yer alan bölgede Ýlhanlý Hükümda-
rý Gazân Han zamanýnda Ucan, Sultan Ol-
caytu zamanýnda Sultâniye þehirleri ku-
rulmuþtur. Bugün Baþbakanlýk Osmanlý
Arþivi’nde bulunan ve muhtemelen 1138-
1141 (1725-1729) yýllarýna ait olan He-
medan Eyaleti Mufassal Tahrir Defteri
(TD, nr. 906, vr. 1a-210a) Türk nüfusun böl-
gede oldukça yoðunluk kazandýðýný gös-
termektedir. Söz konusu defterde bir kýs-
mý tamamen terkedilmiþ toplam 1827 yer-
leþim yerine iþaret edilmektedir. Yer ad-
larýnýn büyük kýsmýnýn Türkçe oluþu dik-
kat çekicidir. 1828’de Rusya ile Ýran ara-
sýnda imzalanan Türkmençay Antlaþma-
sý’yla Ýran, Hamse bölgesindeki bütün fa-
aliyetlerine son vermek zorunda kalmýþ-
týr. Bölge, II. Dünya Savaþý’nýn ardýndan
Tebriz’de kurulan (12 Aralýk 1945) Muh-
tar Azerbaycan hükümetiyle Tahran ara-
sýnda anlaþmazlýða yol açmýþ ve Tebriz
hükümeti bölgeyi Azerbaycan’ýn ayrýlmaz
bir parçasý ilân etmiþ, ancak Ýran, Aralýk
1946’da Muhtar Azerbaycan hükümetini
ortadan kaldýrmýþtýr. Bölgede bugün ar-
týk yerleþik hayata geçmiþ olan Þahseven
Türkmenleri yaþamaktadýr.
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Son dönem Osmanlý âlimi
ve huzur dersleri mukarriri.˜ ™

Arnavutluk’un Debre sancaðýna baðlý
Rakalar kazasýnýn Perseniçe köyünde doð-
du. Babasý ziraatla uðraþan Ýslâm (Abdüs-
selâm) Aða, annesi Zülfiye Haným’dýr. Öðre-
nimine 1277’de (1860-61) Üsküdar’da Vâ-
lide-i Atîk Medresesi’nde bulunan amca-
sý Hoca Yahyâ Efendi’nin yanýnda baþla-
dý. Ýlk eðitimini Ispartalý Hoca Hâfýz Sabri
Efendi’den aldý. On iki yaþýnda Kur’an’ý ez-
berledi, on dört yaþlarýnda iken kýrâat-i
aþereyi tamamladý. Daha sonra Üsküdar
dersiâmlarýndan Alâiyeli Kara Mustafa
Efendi’nin derslerine on dokuz yýl devam
edip icâzetnâme aldý. 1882’de Üsküdar Ye-
ni Vâlide Camii’nde ders vermeye baþladý.

Müderrislik, huzur dersi muhataplýðý ve
mukarrirliðini ayný zamanda yürüten Vil-
dan Fâik, müderrisliðe Ýstanbul ruûs-i hü-
mâyununu 1886’da imtihanla kazanarak
baþladý. 13 Ocak 1886’da Nazmîzâde Med-
resesi’ne ibtidâ-i hâric müderrisliðine ta-
yin edildi (BA, Ruus Defteri, nr. 241, s. 134).
Ardýndan sýrasýyla Sâlise-i Ârif Efendi Med-
resesi’ne hareket-i hâric, Hoca Sâdeddin
Efendi Medresesi’ne önce ibtidâ-i dâhil,
daha sonra itibarî olarak mûsýle-i Sahn,
ayný medreseye yine itibarî olarak Sahn-ý
Semân, Vanî Mehmed Efendi Medresesi’-
ne ibtidâ-i altmýþlý, Câfer Aða Medrese-
si’ne hareket-i altmýþlý, Hoca Hayreddin
Medresesi’ne mûsýle-i Süleymâniyye ve 11
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VÝLÂYÂT-ý HAMSE
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Ýran’da biri Fars bölgesinde,
diðeri Azerbaycan’da

iki coðrafî yörenin adý.
˜ ™

“Beþ vilâyet” anlamýna gelen terkip, Fars
ve Azerbaycan bölgelerinde Türk boylarý-
nýn yoðun biçimde yaþadýðý iki yöre için
kullanýlmýþtýr. Fars eyaletinde IV. (X.) yüz-
yýlda yerleþik halkýn bulunduðu beþ idarî
bölgenin yanýnda göçebe topluluklarýn ya-
þadýðý beþ bölgeye de “zumm-i hamse, vi-
lâyât-ý hamse” adýnýn verildiði anlaþýlmak-
tadýr. Kuzeydoðuda Yezd ve Kirman eya-
letlerine sýnýr olan bu bölgeye Türk boy-
larýnýn ve Arap kabilelerinin yoðunluk ka-
zanmasýndan sonra “ilât-i hamse” denilme-
ye baþlanmýþtýr. Bölgedeki Hamse’de dör-
dü Türk, biri de kýsmen Türkleþmiþ Arap-
lar’dan meydana gelen beþ ilden söz edil-
mekte, fakat bunlarýn isimleri zikredilme-
mektedir. Bu bölgede günümüzde artýk
yerleþik hayata geçmiþ Kaþkay Türkleri ile
kýsmen Türkleþmiþ çok az sayýda Araplar
yaþamaktadýr.

Azerbaycan bölgesindeki Hamse’nin de
ayný þekilde meydana geldiði anlaþýlmak-
tadýr. Ayrýca “beþ il, beþ boy ve beþ uruð”
anlamýný ifade etmesi muhtemel “ham-
se” kelimesiyle V. (XI.) yüzyýlda bölgeye
yerleþen Beþ Ogur / Beþ Uygur isimleri
arasýndaki benzerlik de dikkat çekmekte-
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Eserleri. 1. Esrârü’s-savm (Ýstanbul
1315). 2. el-Kavlü’s-sâbit fî kazâi’l-fe-
vâid. Namazlarýn kazâ edilmesine dairdir
(Ýstanbul 1307). 3. Teshîlü’s-sarf. Eser
üzerine Yeliz Çiçek yüksek lisans tezi ha-
zýrlamýþtýr (2009, Gazi Üniversitesi Sosyal
Bilimler Enstitüsü). 4. Terþî¼u’l-šalem
fî Lâmiyyeti’l-£Acem. Tuðrâî’nin Lâmiy-
yetü’l-£Acem adýyla bilinen kasidesine ya-
zýlmýþ Arapça bir þerhtir (Ýstanbul 1308).
5. el-Mevâizü’l-hisân (fîmâ kurrire bey-
ne yedeyi’s-sultân). Müellifin huzur ders-
lerindeki dört takririni içermektedir (Ýs-
tanbul 1330). 6. Medrese Hâtýralarý (Is-
lahat Nizamnâmesi) (MÜÝF Ktp., Yazma-
lar, nr. 239). Eser, 10 Ekim 1914’te ilân edi-
len Islâh-ý Medâris Nizamnâmesi’nin teþ-
kilinde dikkate alýnmýþtýr. 7. Teshîlü’n-
nahv (Hacý Selim Aða Ktp., Aziz Mahmud
Hüdâyî, nr. 1631). Mustafa Sula tarafýn-
dan neþredilmiþtir (Dokuz Eylül Üniver-
sitesi Ýlâhiyat Fakültesi Dergisi, XXIX [Ýz-
mir 2009], s. 140-170). 8. Tebyînü’l-ede-
vât fîmâ verede fi’l-Kur’ân mine’l-ke-
limât. Süyûtî’ye ait el-Ýtšån’ýn Kur’an’da-
ki edatlara dair kýrkýncý bölümünün özet
bir tercümesidir (Hacý Selim Aða Ktp., Aziz
Mahmud Hüdâyî, nr. 123). 9. Nahviyye,
Mâlatiyye, Dînâriyye Makåmelerinin
Tercümesi ve Þerhi. Harîrî’nin makame-
lerinden bu adý taþýyanlarýn tercümesi ve
þerhidir (Hacý Selim Aða Ktp., Aziz Mah-
mud Hüdâyî, nr. 1393). 10. Tav²î¼u’l-
mübhemât fîmâ verede fi’l-Æurßân mi-
ne’l-kelimât (Hacý Selim Aða Ktp., Aziz
Mahmud Hüdâyî, nr. 125). Arapça bir ri-
sâledir. 11. Tefsîru sûreti Æåf (Hacý Se-
lim Aða Ktp., Aziz Mahmud Hüdâyî, nr.
129). 12. el-Mültešåt fî u½ûli’t-tefsîr (Ha-
cý Selim Aða Ktp., Aziz Mahmud Hüdâyî,
nr. 126). Arapça muhtasar bir risâledir. 13.
Kasîde-i Münferice Þerhi (Süleymani-
ye Ktp., Yazma Baðýþlar, nr. 107). Ýsmâil
Rusûhî Ankaravî’nin Ýbnü’n-Nahvî’ye ait el-
Æa½îdetü’l-münferice üzerine kaleme al-
dýðý þerhini özensiz biçimde basýlmasýn-
dan kaynaklanan hatalar üzerine kaleme
alýnmýþtýr. 14. Risâle fî þerhi’l-hilyeti’n-
nebeviyye (Süleymaniye Ktp., Yazma Ba-
ðýþlar, nr. 35). 15. Þerh-i Kasîde-i Hem-
ziyye. Muhammed b. Saîd el-Bûsîrî’nin el-
Æa½îdetü’l-hemziyye fî med¼i’n-nebe-
viyye adlý kasidesinin eksik bir þerhidir
(Süleymaniye Ktp., Yazma Baðýþlar, nr.
106). 16. Nahl Sûresinin 90. Âyetinin
Tefsiri (Hacý Selim Aða Ktp., Aziz Mah-
mud Hüdâyî, nr. 122). 17. Tercüme ve
Ýzahlý Ahvâlü’n-nebî. Aziz Mahmud Hü-
dâyî’nin hilkat, varlýk ve hakîkat-i Muham-
mediyye, velâdet, mûcizat ve kýssa-i mi‘rac

gibi konularý içeren Arapça risâlesinin Hü-
dâyî Âsitânesi postniþini Mehmed Gülþen
Efendi tarafýndan yapýlan Türkçe tercü-
mesinin þerhidir (Hacý Selim Aða Ktp., Aziz
Mahmud Hüdâyî, nr. 628). Vildan Fâik’in
ayrýca Beyânülhak gazetesinde makale-
leri yayýmlanmýþtýr.
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Alevî-Bektaþî þairi.
˜ ™

Doðum ve ölüm tarihleri belli deðildir.
Abdülbaki Gölpýnarlý’nýn Alevî-Bektâþî Ne-
fesleri adlý eserinde Virânî’nin 1587-1628
yýllarý arasýnda yaþayan Þah Abbas’la görüþ-
tüðünü kaydetmesinden hareketle onun
XVI. yüzyýlýn ikinci yarýsý ile XVII. yüzyýlýn ilk
çeyreðinde yaþadýðý söylenebilir. Eðriboz
adasýnda doðduðu, bir süre Necef’te kaldý-
ðý, Hz. Ali Türbesi’nde türbedarlýk yaptýðý,
Anadolu’ya ve Balkanlar’a seyahat ettiði,
Bulgaristan’da Demir Baba Tekkesi post-
niþininden icâzet aldýðý ve diðer Bektaþî
tekkelerini ziyaret ettiði, Otman Baba’ya
giderken Filibe Karlova / Karlýova’da Hâfýz-
zâde Türbesi yanýnda vefat ettiði ve ora-
da gömüldüðü yolunda bir rivayet aktarý-
lýr (Noyan, IV, 536, 541). Gölpýnarlý ise Bek-
taþî geleneðinde Virânî’nin ölmeyip “sýr ol-
duðu” þeklinde bir inancýn yaþadýðýný, Ne-
cef Bektaþî Dergâhý’nda üstünde taç bulu-
nan bir sütunun Virânî’nin sýr olduðu me-

Aðustos 1917’de hâmise-i Süleymâniyye
müderrisliði yaptý (Ýstanbul Müftülüðü Þer-
‘iyye Sicilleri Arþivi, Tarik Defteri, nr. 4, 5,
6, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16). Medreselerin
ýslahýyla ilgili düzenlemenin ardýndan 1910
yýlýndan sonra yeni medreselerde görev
aldý. 14 Haziran 1911’de Üsküdar Mihri-
mah Sultan Dershanesi müdüriyetine ge-
tirildi. Ardýndan düzenlenmesiyle ilgili ola-
rak kendisinin de bir risâle kaleme aldýðý
Dârü’l-hilâfeti’l-aliyye Medresesi’nde tef-
sir müderrisliði görevine baþladý (14 Ka-
sým 1914). Bunun yanýnda 1915-1916’da
Medresetü’l-mütehassýsîn’in ilm-i nâsih ve
mensûh müderrisliði de kendisine verildi.
5 Aðustos 1919’da Süleymaniye Medre-
sesi’nin hadis müderrisliðine tayin edildi.
Son olarak Medresetü’l-vâizîn’de bir süre
tefsir okuttu. Bu arada yeni açýlan mek-
teplerde de görev aldý. Farsça ve Arapça
muallimliði yaptýðý okullar arasýnda Üskü-
dar Ýdâdîsi, Üsküdar Paþakapýsý ve Toptaþý
ile Koca Mustafa Paþa Askerî rüþdiyeleri
sayýlabilir.

Vildan Fâik, Ekim-Kasým 1906’da dör-
düncü meclis muhatabý sýfatýyla baþladý-
ðý muhataplýk görevine Eylül-Ekim 1909’-
da mukarrir oluncaya kadar devam etti.
Bu görevi son huzur derslerinin yapýldýðý
1922-1923’te sona erdi (Ýstanbul Müftü-
lüðü Þer‘iyye Sicilleri Arþivi, Huzûr-ý Hü-
mâyun Müderrisleri Defteri, nr. 45). Ýlmiy-
ye Salnâmesi’nde (s. 168) dördüncü rüt-
beden Osmânî ve Mecîdî niþanlarýna sa-
hip olduðu belirtilmekte, kendi yazdýðý bi-
yografisinde ayrýca muhataplara verilen
beþinci rütbeden bir niþan aldýðýný söyle-
mektedir. Müdâfaa-i Milliyye Cemiyeti’nin
faaliyetlerine katýlarak irþad heyetinin ça-
lýþmalarý kapsamýnda vaaz ve konferans-
lar da verdi (Polat, s. 62). Üsküdar-Doðan-
cýlar’da Nasûhî Dergâhý’nda vaaz etmek-
le de görevlendirildi (Kara, s. 277-278). II.
Meþrutiyet’in ilâný üzerine meþrutiyet ida-
resini halka anlatmak için Arnavutluk’a
gönderildi (BA, ZB, 623/112). Bu seyaha-
tini Arnavut milliyetçiliðiyle iliþkilendiren-
ler de vardýr (Sönmez, s. 98). Ayrýca Üskü-
dar’da kurulan livâ merkezi meclis idare-
sine seçildi ve burada fahrî üyelik yaptý.
Vildan Fâik 4 Temmuz 1925 tarihinde Üs-
küdar’da vefat etti (Ýkdâm, Ýstanbul, 7
Temmuz 1925, nr. 10146); kabri Karaca-
ahmet Mezarlýðý’ndadýr. Yazma eserleri-
nin çoðunu Hacý Selim Aða Kütüphanesi’-
nin Aziz Mahmud Hüdâyî Bölümü’ne ba-
ðýþlamýþtýr. Celvetî tarikatýnýn kurucusu
Aziz Mahmud Hüdâyî’nin bir eserini þer-
hetmesi onun Celvetîliðe intisap ettiðini
düþündürmektedir.
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